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GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE OF PFNONWOVENS GROUP 
12/2024 

 

1. Validity and use of general sales terms and conditions 
(hereinafter referred to as the “GTC”), conclusion of contracts 
 
1.1. Basic provisions. These GTC stipulate the basic rules and 
conditions which shall govern all contractual relationships between 
the companies of the PFNonwovens Group (companies controlled 
directly or indirectly by company PFNonwovens Holding s.r.o. ID No. 
04607341) particularly in the position of supplier, seller, contractor, 
on one part (hereinafter referred to as the “supplier”) and their 
contractual and business partners, especially in the position of 
customers, clients and buyers on the other part (hereinafter referred 
to as “buyer”).  
 
1.2. Use of the GTC. These GTC form an integral part of every 
contract concluded between the supplier and the buyer (collectively 
referred to as the “contracting parties”), in particular purchase 
contracts, contracts for work, framework agreements, contracts on 
provision of services or contracts with similar subjects of fulfilment 
(hereinafter referred to as the “Contract”). 
 
By concluding the Contract the buyer confirms that it agrees to the 
application of these GTC and is bound by them in full. These GTC 
shall not be used only if the supplier and buyer expressly agree on 
this in writing. The use of other business terms and conditions, apart 
from INCOTERMS 2020, particularly the buyer’s terms and 
conditions, are hereby precluded, unless they are expressly 
accepted by the supplier in writing. 
 
Provisions of the contracting parties in the Contracts which differ 
from these GTC take precedence over the provisions of these GTC.  
 
1.3. Supplier’s orders, buyer’s offers and their confirmation, 
discrepancies upon order acceptance. The Contract becomes 
binding upon moment of (1) supplier’s confirmation of the buyer’s 
order [whereby the supplier shall have no obligation to issue such 
confirmation], or (2) buyer’s confirmation of the supplier’s offer, or (3) 
delivery of the goods/services, whichever occurs earlier. Buyer’s 
confirmation of the supplier’s offer that introduces modifications or 
deviations, however minor, shall not constitute a confirmation but 
instead be deemed a counteroffer. Any cancellation of a confirmed 
order or a confirmed offer requires the supplier's written consent and 
may be subject to compensation. 
 
1.4. Form of concluding Contracts, electronic documentation. All 
orders, offers, and confirmations are binding only when made in 
writing, including via email. Similarly, any changes or additions to the 
Contract must be made in writing. Electronic documents, such as 
PDFs, carry the same legal weight as written originals. 
 
Oral or telephone orders, offers, and agreements must be confirmed 
in writing or electronically via email to be valid. 
 
2. Place, manner and deadline for delivery of goods 

 
2.1. Place of delivery. The place of delivery (or performance of 
services, where applicable) shall be agreed upon by the contracting 
parties for each individual case in the Contract. If no place of delivery 
is specified, the delivery shall be the EXW supplier’s premises.  
 
2.2. Delivery date. Delivery dates indicated in purchase orders and 
order confirmations are estimates. The supplier will make 
commercially reasonable efforts to meet the estimated delivery time 
or window but in no event will be liable for any losses or damages 
due to delays or non-delivery. If the buyer fails or refuses to accept 
delivery or delivery is impossible due to buyer-attributable 
circumstances, the supplier may store the goods at the buyer's 
expense and risk at average storage costs for each day of delay, 
without prejudice to other rights and remedies.  
 
2.3. Variation in quantity. A variation in the delivered quantity of up 
to 10% from the specified contract amount is deemed accepted by 
the buyer. The quantity recorded by the supplier’s calibrated 
weighing equipment at the point of loading will be considered final 
by the parties. The buyer will be invoiced and obligated to pay for 
the actual quantity delivered.  
 

3. Purchase price / price for performance of services and 
payment conditions 
 
3.1. Price. Unless otherwise stated in the Contract, the price of 
goods/services is exclusive of all taxes, levies, and other charges. 
These will be charged to and payable by the buyer. The buyer must 
provide the supplier with all necessary information and 
documentation to determine the applicable VAT regime; failing to do 
so will result in indemnification of the supplier for any related costs 
or losses. 
 
3.2. Payment conditions. Payments are due to the supplier’s 
designated bank account within thirty (30) calendar days from the 
invoice date. If the due date falls on a non-business day, payment is 
required on the preceding business day. All payments must be made 
without deductions, withholdings, set-offs, or counterclaims, 
regardless of any disputed amounts. Title to the goods shall transfer 
to the buyer only upon full payment of the purchase price. 
 
3.3. Electronic invoicing. The contracting parties agree to issue, 
receive, and accept tax accounting documents, particularly invoices, 
in electronic format (PDF) via email. Upon the supplier’s request, the 
buyer must provide a secure, dedicated email address and notify the 
supplier at least five (5) calendar days in advance of any changes. 
 
3.4.  Adjustments. The Supplier reserves the right to adjust the 
purchase price in response to increased costs, including but not 
limited to fluctuations in raw material costs, labor, energy prices, 
import/export duties, regulatory changes, or currency exchange rate 
variations. Price adjustments may apply to all confirmed purchase 
orders or offers, and the Buyer acknowledges and agrees to such 
adjustments. No further approval from the Buyer is required. 
Adjustments are binding upon the Buyer upon dispatch of goods. 
 
3.5. Delay interest. If the buyer delays payment, it will incur interest 
at a rate of 0.1% of the outstanding amount for each day of delay, 
without the need for formal notice. The supplier may issue a separate 
invoice for such interest, and the buyer must also reimburse any 
collection and legal costs incurred by the supplier.  
 
3.6. Acceleration. If the buyer fails to pay any amount and such 
amount is not received by supplier on the due date, the supplier may, 
by written demand, declare all outstanding amounts due 
immediately, even if not yet payable. 
 
4.Warranty and liability for defects, IP, withdrawal 
 
4.1. Warranty. The supplier warrants that, at the time the goods is 
manufactured it is conform to the agreed-upon specifications. For 
clarity, any information provided in documentation does not 
constitute specifications, unless explicitly identified as such. This 
limited warranty applies exclusively to the buyer and does not extend 
to any subsequent purchasers or transferees. Any specifications, 

including any modifications, must be expressly approved in writing 
by the supplier. If the supplier sends a new specification for approval 
and the buyer fails to expressly reject it within fourteen (14) calendar 
days, the specification shall be deemed accepted.  
 
4.2. Exclusion. Any warranties or representations, statutory or 
otherwise, regarding the goods or services delivered by the supplier, 
other than those expressly stated in clause 4.1, including (but not 
limited to) those regarding composition, quality, performance, or 
freedom from defects, whether known or unknown to supplier, are 
excluded to the maximum extent permitted by law. Specifically, 
implied warranties of merchantability and fitness for a particular 
purpose are explicitly disclaimed. No warranties shall be implied 
from the goods name, description, known purpose, or advice 
provided by the supplier, its employees, or affiliates. 
 
4.3. Claim procedure. The buyer must report any claims to the 
supplier in writing within forty-eight (48) hours of becoming aware of 
the claim, or within forty-eight (48) hours of when the buyer, 
exercising due care, should have become aware of it. Failure to do 
so will result in the buyer forfeiting the right to enforce such claims. 
The buyer is obliged to make duly inspection no later than 48 hours 
after delivery of the goods to his premises. With respect to any claim 
related to the goods or warranty, buyer shall not be entitled to raise 
claims against supplier nor start legal proceedings after the date 
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goods are processed, resold or otherwise disposed of, or after one 
hundred and eighty (180) calendar days from the date of shipment, 
whichever comes first. All claims for compensation must be 
reasonable, substantiated with proper documentation, and 
supported by relevant evidence. The buyer is required to cooperate 
fully with both the supplier and the insurance company during the 
investigation, including following all instructions provided by the 
supplier or the insurance company to ensure a timely and accurate 
resolution of the claim. 
 
4.4. Liability. The supplier's liability is limited to replacing the non-
conforming goods or, upon supplier’s sole decision, refunding the 
purchase price of the affected goods in form of credit. This remedy 
is the buyer's exclusive remedy for warranty breaches or goods 
defects. To the extent permitted by law, the supplier’s total liability 
for any breach of contract, tort (including negligence), or any other 
claim shall be limited to the purchase price of the related goods. 
Without prejudice to the previous, the supplier shall not be liable for 
any indirect, consequential, or special damages, including but not 
limited to loss of profit, loss of turnover, delays, business interruption 
or damages to goods or property. In the event that any damages are 
subject to coverage by an insurance company, supplier shall only be 
required to make payment after the insurance company has 
completed its investigation and confirmed coverage. 
 
4.5. Indemnification. The buyer agrees to indemnify and hold the 
supplier harmless from all losses, damages, and costs (including 
reasonable legal fees) resulting from third-party claims, including 
intellectual property infringement claims, arising from the sale of 
goods by the buyer, the processing or sale of goods by the buyer, or 
the use of the supplier’s goods in other goods for which the supplier 
is not liable. 
 
4.6. Intellectual Property. The sale of goods or any suggestions 
made by the supplier regarding applications, designs, or uses of the 
goods does not convey any license or transfer of intellectual property 
rights, whether owned by or licensed to the supplier or its affiliates. 
The buyer assumes all risks related to intellectual property 
infringement claims arising from the use, resale, or processing of the 
goods, alone or in combination with other materials. If the buyer 
receives a claim from a third party alleging that the goods infringe on 
intellectual property rights, the buyer must promptly inform the 
supplier and comply strictly with the supplier’s instructions. The 
supplier reserves the right to defend such claims and may, at its 
discretion, replace the goods with non-infringing goods or refund the 
purchase price. This constitutes the supplier's entire liability 
regarding intellectual property infringement claims. 
 
4.7. Withdrawal from the Contract. The supplier is entitled to 
withdraw from the Contract in the case of a material breach of any 
of the buyer’s obligations arising from the Contract, these GTC or 
the applicable law. A material breach of the Contract refers e.g. to 
the buyer’s delay in payment after due date by more than five (5) 
calendar days.  
 
5. Miscellaneous and final provisions 
 
5.1 ESG Declaration. The buyer declares that it shall make 
reasonable efforts and steps to cooperate with supplier in matters 
related to corporate sustainability such as CSR system (Corporate 
Social Responsibility) or ESG criteria (Environmental, Social and 
Governance) covering areas of environmental sustainability, social 
responsibility and corporate governance matters. The buyer shall 
promptly address the requirements of applicable laws and of the 
Buyer (e.g. filling out assessments, cooperation in connection with 
Buyer’s audits, etc.) regarding corporate sustainability and 
undertakes to implement necessary processes and measures. 
 
5.2. Nondisclosure. During the performance of the services, the 
buyer may acquire confidential information about the supplier’s 
business, technical, and financial affairs. The buyer agrees to 
maintain strict confidentiality of this information and to protect it, 
even after the termination of the Contract. The buyer shall not use 
the confidential information for its own benefit or for the benefit of 
third parties. 

 
5.3. Force majeure.  The supplier is not liable for any breach, non-
performance, or delay in performance due to Force Majeure events 
including, but not limited to: natural disasters such as earthquakes, 
floods, hurricanes, or fires, acts of war, terrorism, or civil unrest, 
government actions or regulations, including embargoes, sanctions, 
or lockdowns, strikes, labor disputes, or industrial actions affecting 
suppliers or transport, epidemics, pandemics, or other public health,  
emergencies, unexpected interruptions in transportation or supply 
chains due to external factors. The supplier is not obligated to 
procure goods from third parties during the Force Majeure period, 
nor is it required to compensate for quantities not supplied. If Force 
Majeure persists for more than fourteen (14) calendar days, the 
supplier may withdraw from the Contract. 
 
5.4. Sanction list. The buyer declares, to the best of his knowledge, 
that it complies with the sanction provisions introduced by the United 
Nations, the European Union, the Member States of the European 
Union and the European Economic Area, the United States of 
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and that is not subject to any sanctions as presumed by respective 
sanction provisions and that is not directly or indirectly controlled or 
owned by any sanctioned entity or person and that does not have a 
domicile or place of business in sanctioned country. 
 
5.5. Code of Conduct. The buyer must comply with the supplier’s 
Code of Conduct, which is available on the supplier’s website at 
www.pfnonwovens.com. 
 
5.6. Governing law and resolving disputes. All legal relationships 
arising from these GTC or from the Contracts are governed by the 
laws of the Czech Republic, without regard to its choice of law 
provisions, with the express preclusion of the application of the UN 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods. The 
provisions of Section 1799-1800 of the Act No. 89/2012 Sb. Civil 
Code, as amended, concerning standard-form contracts are hereby 
precluded, as is the application of Section 1764, Civil Code, and 
each contracting party shall bear the risk of potential change in 
circumstances, which shall not affect their obligations pursuant to the 
Contract. The parties will attempt to resolve disputes amicably; if that 
fails, the courts of the Czech Republic will have jurisdiction. 
 
5.7. Severability clause. Should the individual provisions of these 
GTC or the individual Contracts be or become invalid, ineffective 
and/or null, this shall not result in the invalidity, ineffectiveness 
and/or nullity of the GTC or individual Contracts as a whole. In this 
case, the contracting parties undertake to replace such provisions 
with the regulation which best corresponds to the economic purpose 
intended by the invalid, ineffective or and/or null provision. 
 
5.8. Assignment and offsetting. The buyer may transfer or assign 
receivables to the supplier only with prior written consent. Offsetting 
receivables against the supplier's receivables is not permitted 
without the supplier’s written approval. The supplier may transfer its 
receivables (including those not yet due) at any time and may offset 
its claims against payments due to the buyer. 
 
5.9. Data Protection. Each party shall comply with applicable data 
protection laws and regulations, including but not limited to the 
General Data Protection Regulation (GDPR) of the European Union. 
The buyer agrees that the supplier may collect, process, and use 
personal data necessary for the performance of the contract. 
 
5.10. Amendments. The  supplier reserves the right to 
unilaterally amend these GTC. Any amendments to these GTC will 
be made public on the supplier's website at www.pfnonwovens.com 
and will become effective thirty (30) days after such publication. It is 
the buyer's responsibility to regularly check the website for any 
updates to these GTC. 
 
5.11. Validity and effectiveness. These GTC become effective on 
December 1, 2024. 
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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY KONCERNU PFNONWOVENS 
12/2024 

 

 
1. Platnost a používání všeobecných obchodních podmínek 
(dále jen „VOP“), uzavírání smluv 
 
1.1. Základní ustanovení. Tyto VOP stanovují základní pravidla a 
podmínky, kterými se řídí veškeré smluvní vztahy mezi společnostmi 
koncernu PFNonwovens (společnosti přímo či nepřímo ovládané 
společností PFNonwovens Holding s.r.o. IČ 04607341) zejména v 
pozici dodavatele, prodávajícího, zhotovitele na straně jedné (dále 
jen „dodavatel“) a jejich smluvními a obchodními partnery, zejména 
v pozici zákazníků, objednatelů a odběratelů na straně druhé (dále 
jen „odběratel“).  
 
1.2. Používání VOP. Tyto VOP jsou nedílnou součástí každé 
smlouvy uzavřené mezi dodavatelem a odběratelem (dále společně 
jen „smluvní strany“), zejména kupní smlouvy, smlouvy o dílo, 
rámcové smlouvy, smlouvy o poskytování služeb nebo smlouvy s 
obdobným předmětem plnění (dále jen „Smlouva“). 
 
Uzavřením Smlouvy odběratel potvrzuje, že souhlasí s použitím 
těchto VOP a je jimi v plném rozsahu vázán. Tyto VOP se nepoužijí 
pouze v případě, že se na tom dodavatel a odběratel výslovně 
písemně dohodnou. Použití jiných obchodních podmínek kromě 
INCOTERMS 2020, zejména obchodních podmínek odběratele, je 
tímto vyloučeno, pokud je dodavatel výslovně písemně neakceptuje. 
 
Ustanovení smluvních stran ve Smlouvách, která se liší od těchto 
VOP, mají přednost před ustanoveními těchto VOP.  
 
1.3. Objednávky dodavatele, nabídky odběratele a jejich potvrzení, 
rozpory při přijetí objednávky. Smlouva se stává závaznou 
okamžikem (1) potvrzení objednávky odběratele dodavatelem 
[přičemž dodavatel nemá povinnost takové potvrzení vydat], nebo 
(2) potvrzení nabídky dodavatele odběratelem, nebo (3) dodáním 
zboží/služeb, podle toho, co nastane dříve. Potvrzení nabídky 
odběratelem s odchylkou nepředstavuje potvrzení nabídky, ale je 
považováno za protinabídku. Jakékoli zrušení potvrzené objednávky 
nebo potvrzené nabídky vyžaduje písemný souhlas dodavatele a 
může být předmětem náhrady škody. 
 
1.4. Forma uzavírání smluv, elektronická dokumentace. Veškeré 
objednávky, nabídky a potvrzení jsou závazné pouze tehdy, jsou-li 
učiněny písemně, a to i prostřednictvím e-mailu. Stejně tak veškeré 
změny nebo dodatky ke Smlouvě musí být provedeny písemně. 
Elektronické dokumenty, například PDF, mají stejnou právní váhu 
jako písemné originály. 
 
Ústní nebo telefonické objednávky, nabídky a dohody musí být 
potvrzeny písemně nebo elektronicky prostřednictvím e-mailu, aby 
byly platné. 
 
2. Místo, způsob a lhůta dodání zboží 
 

2.1. Místo dodání zboží. Místo dodání (případně poskytnutí služeb) 
je pro každý jednotlivý případ dohodnuto smluvními stranami ve 
smlouvě. Není-li místo dodání stanoveno, je místem dodání závod 
dodavatele EXW.  
 
2.2. Termín dodání. Termíny dodání uvedené v objednávkách a 
potvrzeních objednávek jsou odhady. Dodavatel vyvine komerčně 
přiměřené úsilí, aby odhadovanou dodací lhůtu nebo okno dodržel, 
ale v žádném případě nenese odpovědnost za jakékoli ztráty nebo 
škody způsobené zpožděním nebo nedodáním. Pokud odběratel 
nepřevezme nebo odmítne převzít dodávku nebo pokud je dodávka 
nemožná z důvodu okolností, které zavinil odběratel, může 
dodavatel uskladnit zboží na náklady a riziko odběratele za 
průměrné náklady na uskladnění za každý den prodlení, aniž jsou 
dotčena jiná práva a opravné prostředky.  
 
2.3. Změny v množství. Odchylka v dodaném množství do 10 % od 
stanoveného smluvního množství se považuje za akceptovanou 
odběratelem. Množství zaznamenané kalibrovaným váhovým 
zařízením dodavatele v místě nakládky bude stranami považováno 
za konečné. Odběrateli bude vystavena faktura a bude povinen 
zaplatit za skutečně dodané množství.  
 
 
 

3. Kupní cena / cena za provedení služeb a platební podmínky 
 
3.1. Cena: Cena za dodávku a montáž je stanovena na základě 
smlouvy o dílo uzavřené mezi dodavatelem a odběratelem. Není-li 
ve smlouvě uvedeno jinak, cena zboží/služeb je uvedena bez všech 
daní, odvodů a jiných poplatků. Ty budou účtovány a hrazeny 
odběratelem. Odběratel je povinen poskytnout dodavateli veškeré 
potřebné informace a podklady pro určení platného režimu DPH; 
pokud tak neučiní, bude mít za následek odškodnění dodavatele za 
veškeré související náklady nebo ztráty. 
 
3.2. Platební podmínky. Platby jsou splatné na určený bankovní účet 
dodavatele do třiceti (30) kalendářních dnů od data vystavení 
faktury. Pokud datum splatnosti připadne na nepracovní den, je 
nutné provést platbu v předcházející pracovní den. Všechny platby 
musí být provedeny bez srážek, započtení či obdobného jednání, 
bez ohledu na případné sporné částky. Vlastnické právo ke zboží 
přechází na odběratele až po úplném zaplacení kupní ceny. 
 
3.3. Elektronická fakturace. Smluvní strany se dohodly na 
vystavování, přijímání a akceptaci daňových účetních dokladů, 
zejména faktur, v elektronické podobě (PDF) prostřednictvím e-
mailu. Na žádost dodavatele je odběratel povinen poskytnout 
zabezpečenou vyhrazenou e-mailovou adresu a oznámit dodavateli 
nejméně pět (5) kalendářních dnů předem jakékoli změny. 
 
3.4. Úpravy. Dodavatel si vyhrazuje právo upravit kupní cenu v 
reakci na zvýšené náklady, zejména v důsledku výkyvů v cenách 
surovin, práce, energií, dovozních/vývozních cel, regulatorních 
změn nebo změn směnných kurzů. Úpravy cen se mohou vztahovat 
na všechny potvrzené nákupní objednávky nebo nabídky a 
odběratel bere tyto úpravy na vědomí a souhlasí s nimi. Žádný další 
souhlas odběratele není nutný. Úpravy jsou pro odběratele závazné 
okamžikem odeslání zboží. 
 
3.5. Úroky z prodlení. Pokud se odběratel opozdí s platbou, vzniká 
mu nárok na úrok z prodlení ve výši 0,1 % z dlužné částky za každý 
den prodlení, a to bez nutnosti formálního oznámení. Dodavatel 
může vystavit samostatnou fakturu na tyto úroky a odběratel je 
rovněž povinen uhradit veškeré náklady na vymáhání a právní 
služby, které dodavateli vzniknou.  
 
3.6. Zesplatnění. Pokud odběratel nezaplatí jakoukoli částku a 
dodavatel takovou částku neobdrží v den splatnosti, může dodavatel 
na základě písemné výzvy prohlásit všechny zbývající částky za 
okamžitě splatné, i když ještě nebyly. 
 
4. Prohlášení a odpovědnost za vady, IP, odstoupení od 
smlouvy 
 
4.1. Prohlášení. Dodavatel prohlašuje, že zboží odpovídá 
dohodnutým specifikacím v okamžiku vyrobení. Pro upřesnění, 
jakékoli informace uvedené v dokumentaci nepředstavují 

specifikace, pokud nejsou jako specifikace výslovně označeny. Toto 
prohlášení se vztahuje výhradně na odběratele a nevztahuje se na 
případné zákazníky odběratele nebo další nabyvatele. Jakékoli 
specifikace, včetně jakýchkoli změn, musí být výslovně písemně 
schváleny dodavatelem. Pokud dodavatel zašle novou specifikaci ke 
schválení a odběratel ji do čtrnácti (14) kalendářních dnů výslovně 
neodmítne, považuje se specifikace za přijatou.  
 
4.2. Výjimky. Jakékoli záruky nebo prohlášení, zákonné nebo jiné, 
týkající se zboží nebo služeb dodaných dodavatelem, jiné než 
výslovně uvedené v bodě 4.1, zejména složení, kvality, výkonu nebo 
bezvadnosti, ať už jsou dodavateli známé nebo neznámé, jsou 
vyloučeny v maximálním rozsahu povolené příslušným rozhodným 
právem. Zboží nesplňuje požadavky na obchodovatelnost ani není 
zhotoveno k žádnému účelu. Z názvu zboží, jeho popisu, známého 
účelu nebo rad poskytnutých dodavatelem, jeho zaměstnanci nebo 
přidruženými společnostmi nevyplývají žádné povinnosti ani záruky. 
 
4.3. Reklamační řízení. Odběratel je povinen písemně oznámit 
dodavateli veškeré reklamace do čtyřiceti osmi (48) hodin od 
okamžiku, kdy se o reklamaci dozvěděl, nebo do čtyřiceti osmi (48) 
hodin od okamžiku, kdy se o ní odběratel při vynaložení náležité 
péče měl dozvědět. Neučiní-li tak, ztrácí odběratel právo na 
uplatnění těchto nároků. Odběratel je povinen provést řádnou 
kontrolu nejpozději do 48 hodin po dodání zboží do jeho provozovny. 
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Pokud jde o jakýkoli nárok vztahující se ke zboží nebo prohlášení, 
není odběratel oprávněn vznášet vůči dodavateli nároky ani zahájit 
soudní řízení po datu zpracování, dalšího prodeje nebo jiného 
nakládání se zbožím nebo po uplynutí sto osmdesáti (180) 
kalendářních dnů od data odeslání, podle toho, co nastane dříve. 
Veškeré nároky na náhradu škody musí být přiměřené, podložené 
řádnou dokumentací a podložené příslušnými důkazy. Odběratel je 
povinen během šetření plně spolupracovat s dodavatelem i 
pojišťovnou, včetně dodržování všech pokynů dodavatele nebo 
pojišťovny, aby bylo zajištěno včasné a přesné vyřešení nároku. 
 
4.4. Odpovědnost za škodu. Odpovědnost dodavatele je omezena 
na dodání nového zboží nebo na vrácení kupní ceny vadného zboží 
formou dobropisu, o čemž je oprávněn rozhodnout výlučně 
dodavatel. Tyto nároky z vadného plnění jsou výhradním nároky 
odběratele v souvislosti s porušením povinností dodavatele nebo 
vadou zboží. V rozsahu povoleném příslušným rozhodným právem 
je celková odpovědnost dodavatele za jakékoli porušení smlouvy, 
delikt (včetně nedbalosti) nebo jakýkoli jiný nárok omezena na kupní 
cenu vadného zboží. Aniž je dotčeno předchozí, dodavatel 
neodpovídá za žádné nepřímé, následné nebo zvláštní škody, mimo 
jiné včetně ušlého zisku, ztráty obratu, zpoždění, přerušení provozu 
nebo škod na zboží či majetku. V případě, že jakékoli škody 
podléhají krytí ze strany pojišťovny, je dodavatel povinen provést 
platbu nejdříve tehdy, kdy pojišťovna dokončí šetření a potvrdí krytí. 
 
4.5. Odškodnění. Odběratel se zavazuje odškodnit dodavatele za 
veškeré ztráty, škody a náklady (včetně přiměřených nákladů na 
právní zastoupení) vyplývající z nároků třetích stran, včetně nároků 
na porušení duševního vlastnictví, které vznikly v důsledku prodeje 
zboží odběratelem, zpracování nebo prodeje zboží odběratelem 
nebo použití zboží dodavatele v jiném zboží, za které dodavatel 
nenese odpovědnost. 
 
4.6. Duševní vlastnictví. Prodej zboží nebo jakékoli návrhy 
dodavatele týkající se aplikací, návrhů nebo použití zboží 
nepředstavují žádné udělení licence nebo převod práv duševního 
vlastnictví, ať už jsou ve vlastnictví dodavatele nebo jeho 
přidružených společností nebo jsou jim poskytnuty licence. 
Odběratel přebírá veškerá rizika spojená s nároky na porušení 
duševního vlastnictví vyplývajícími z použití, dalšího prodeje nebo 
zpracování zboží, ať už samostatně nebo v kombinaci s jinými 
materiály. Pokud odběratel obdrží od třetí strany stížnost, která tvrdí, 
že zboží porušuje práva duševního vlastnictví, musí odběratel 
neprodleně informovat dodavatele a striktně dodržovat jeho pokyny. 
Dodavatel si vyhrazuje právo bránit se takovým nárokům a může 
podle svého uvážení vyměnit zboží za zboží, které neporušuje práva 
duševního vlastnictví, nebo vrátit kupní cenu. To představuje 
veškerou odpovědnost dodavatele v souvislosti s nároky na 
porušení duševního vlastnictví. 
 
4.7. Odstoupení od smlouvy. Dodavatel je oprávněn odstoupit od 
Smlouvy v případě podstatného porušení kterékoli povinnosti 
odběratele vyplývající ze Smlouvy, těchto VOP nebo platných 
právních předpisů. Podstatným porušením Smlouvy se rozumí např. 
prodlení odběratele s platbou po lhůtě splatnosti o více než pět (5) 
kalendářních dnů.  
 
5. Různá a závěrečná ustanovení 
 
5.1 Prohlášení ESG. Odběratel prohlašuje, že vyvine náležité úsilí a 
podnikne kroky ke spolupráci s dodavatelem v záležitostech 
týkajících se udržitelnosti podniku, jako je systém CSR (Corporate 
Social Responsibility) nebo kritéria ESG (Environmental, Social and 
Governance) zahrnující oblasti udržitelnosti životního prostředí, 
sociální odpovědnosti a záležitostí správy a řízení podniku. 
Odběratel se zavazuje neprodleně řešit požadavky platných 
právních předpisů a odběratele (např. vyplňování hodnocení, 
spolupráce v souvislosti s audity odběratele atd.) týkající se 
udržitelnosti podniku a zavazuje se k zavedení potřebných procesů 
a opatření. 
 
5.2. Mlčenlivost. Během poskytování služeb může odběratel získat 
důvěrné informace o obchodních, technických a finančních 
záležitostech dodavatele. Odběratel se zavazuje zachovávat 
přísnou důvěrnost těchto informací a chránit je, a to i po ukončení 
smlouvy. Odběratel nesmí důvěrné informace použít ve svůj 
prospěch ani ve prospěch třetích osob. 

 
5.3. Vyšší moc.  Dodavatel neodpovídá za jakékoli porušení, 
neplnění nebo zpoždění plnění v důsledku událostí vyšší moci, mezi 
něž patří mimo jiné: přírodní katastrofy, jako jsou zemětřesení, 
záplavy, hurikány nebo požáry, válečné události, terorismus nebo 
občanské nepokoje, vládní opatření nebo nařízení, včetně embarga, 
sankcí nebo výluk, stávky, pracovní spory nebo průmyslové akce 
ovlivňující dodavatele nebo dopravu, epidemie, pandemie nebo jiné 
veřejné zdraví, mimořádné události, neočekávané přerušení 
dopravy nebo dodavatelských řetězců v důsledku vnějších faktorů. 
Dodavatel není povinen po dobu trvání vyšší moci obstarávat zboží 
od třetích stran, ani není povinen kompenzovat nedodané množství. 
Pokud vyšší moc trvá déle než čtrnáct (14) kalendářních dnů, může 
dodavatel od smlouvy odstoupit. 
 
5.4. Sankční seznam. Odběratel prohlašuje, že podle svého 
nejlepšího vědomí dodržuje sankční ustanovení zavedená 
Organizací spojených národů, Evropskou unií, členskými státy 
Evropské unie a Evropského hospodářského prostoru, Spojenými 
státy americkými, Spojeným královstvím Velké Británie a Severního 
Irska a že se na něj nevztahují žádné sankce, jak předpokládají 
příslušná sankční ustanovení, a že není přímo ani nepřímo ovládán 
nebo vlastněn žádným sankcionovaným subjektem nebo osobou a 
že nemá sídlo nebo místo podnikání v sankcionované zemi. 
 
5.5. Etický kodex. Odběratel je povinen dodržovat Etický kodex 
dodavatele, který je k dispozici na internetových stránkách 
dodavatele www.pfnonwovens.com. 
 
5.6. Rozhodné právo a řešení sporů. Veškeré právní vztahy 
vyplývající z těchto VOP nebo ze Smluv se řídí právním řádem 
České republiky bez ohledu na jeho ustanovení o volbě práva s 
výslovným vyloučením aplikace Úmluvy OSN o smlouvách o 
mezinárodní koupi zboží. Ustanovení § 1799-1800 zákona č. 
89/2012 Sb. občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, 
týkající se typových smluv se tímto vylučují, stejně jako použití 
ustanovení § 1764 občanského zákoníku, a každá smluvní strana 
nese nebezpečí případné změny okolností, která nemá vliv na její 
povinnosti podle Smlouvy. Smluvní strany se budou snažit řešit 
spory smírnou cestou; pokud se to nepodaří, je dána pravomoc 
soudů České republiky. 
 
5.7. Ustanovení o oddělitelnosti. Pokud by jednotlivá ustanovení 
těchto VOP nebo jednotlivých Smluv byla nebo se stala neplatnými, 
neúčinnými a/nebo neplatnými, nemá to za následek neplatnost, 
neúčinnost a/nebo neplatnost VOP nebo jednotlivých Smluv jako 
celku. V takovém případě se smluvní strany zavazují nahradit taková 
ustanovení úpravou, která nejlépe odpovídá hospodářskému účelu 
zamýšlenému neplatným, neúčinným a/nebo neplatným 
ustanovením. 
 
5.8. Postoupení a započtení. Odběratel může postoupit nebo 
převést pohledávky na dodavatele pouze s předchozím písemným 
souhlasem. Započtení pohledávek vůči pohledávkám dodavatele 
není bez písemného souhlasu dodavatele přípustné. Dodavatel 
může kdykoli postoupit své pohledávky (včetně těch, které ještě 
nejsou splatné) a může započíst své pohledávky proti platbám 
splatným odběrateli. 
 
5.9. Ochrana osobních údajů. Každá ze stran je povinna dodržovat 
platné zákony a předpisy o ochraně osobních údajů, mimo jiné 
včetně obecného nařízení Evropské unie o ochraně osobních údajů 
(GDPR). Odběratel souhlasí s tím, že dodavatel může 
shromažďovat, zpracovávat a používat osobní údaje nezbytné pro 
plnění smlouvy. 
 
5.10. Změny a doplňky. Dodavatel si vyhrazuje právo jednostranně 
měnit tyto VOP. Veškeré změny těchto VOP budou zveřejněny na 
webových stránkách dodavatele www.pfnonwovens.com a nabudou 
účinnosti třicet (30) dnů po jejich zveřejnění. Odběratel je povinen 
pravidelně kontrolovat webové stránky a zjišťovat případné 
aktualizace těchto VOP. 
 
5.11. Platnost a účinnost. Tyto VOP nabývají účinnosti dne 1. 
prosince 2024. 
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